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Катерина Кришень 
Вищий навчальний заклад Укоопспілки 

"Полтавський університет економіки і торгівлі" 
Науковий керівник - к. філол. н., доц. Сухачоеа Н. С. 

Особливості перекладу ідіоматичних виразів 
Постановка проблеми. На сьогоднішній день проблематика перекладу в 

лінгвістиці та перекладознавстві посідає вагоме місце. Переклад вимагає 
глибокого розуміння граматики, фонетики, історії та культури. Перекладачі 
повинні добре знати правила мови, а також реалії в суспільстві носіїв мови, 
адже ці фактори значним чином впливають на прагматичний аспект перекладу, 
який для кожного перекладача є найкращим показником майстерності. Однією 
з важливих проблем, з якою стикаються сьогодні, є переклад ідіоматичних 
виразів, адже машинний переклад не справляється з передачею точного 
значення ідіом. Ідіоматика відіграє важливу роль в мовленні, вона надає мові 
виразності, плавності та оригінальності. Вживання ідіом збагачує лексикон та 
допомагає краще розуміти представників мови. 
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Аналіз останнії досліджень і публікацій. Аналіз останніх наукових 
робіт доводить, що проблемі перекладу ідіом присвячено праці вітчизняних та 
зарубіжних науковців, зокрема О І. Білодіда, Л. П. Білозерської, А. С. Д’якова, 
В. І. Карабана, І. В. Корунця, 3. Б. Куделько та інших вчених. 

Метою статті є визначення сутності та вивчення особливостей перекладу 
ідіоматичних виразів. 

Виклад основного матеріалу. Для кращого розуміння ідіоматичних 
виразів розглянемо визначення цього поняття. П. Сімпсон пише, що ідіоми 
походять від метафор, які є сталими фразами, а Ф. Палмер описує ідіоми, як 
“послідовність слів, значення яких неможливо передбачити зі значень самих 
слів” [1; 2]. Дослідники зазначають, що ідіома – це вислови або вирази, 
значення яких відрізняється від буквального значення окремих слів, що 
утворюють такий вираз [4]. Наприклад, англійська ідіома hammer and tongs 
буквально означає “молоток та щипці”, однак має значення “з усієї сили”. Для 
того, щоб зрозуміти значення ідіоми, потрібно знати контекст, у якому вона 
вживається. 

Багато фразеологізмів, які використовуються в сучасному житті, можна 
зустріти у творах одного із найвідоміших драматургів – Вільяма Шекспіра. 
Наприклад, one fell swoop – одним махом; flesh and blood – плоть і кров; vanish 
into thin air – розчинитися в повітрі; brevity is the soul of wit – стислість, сестра 
таланту. Деякі з цих фраз ми використовуємо в повсякденному житті та навіть 
не помічаємо, що дослівний переклад не відповідає закладеному сенсу. 

Для досягнення максимальної адекватності при перекладі фразеологізмів з 
англійської на українську, перекладач повинен вміти користуватися різними 
способами перекладу. 

Розглянемо найпоширеніші способи перекладу фразеологічних одиниць. 
Описовий переклад – цим способом можна скористатися, коли не вдалося 
знайти відповідник у мові перекладу (наприклад, to cut off with a shilling –
залишити без спадку, mаке two bites of the cherry – ділитися чимось дуже 
малим) [4]. 

Пошук фразеологічного еквівалента в цільовій мові – цей варіант працює 
в тому разі, коли обидві мови запозичили ідіому з одного джерела (наприклад, 
there is no smoke without fire – немає диму без вогню; strike while the iron is hot – 
куй залізо, поки гаряче). 

Використання фразеологічного аналога, тобто ідіоми, яка передає те саме 
значення, але за допомогою іншого образу. Такий спосіб застосовують при 
перекладі прислів’їв: as the tree so the fruit – яблуко від яблулні недалеко падає, 
better an egg today than hen tomorrow – краще синиця в руках, ніж журавель в небі, 
better be born lucky than rich – не народись красивою, а народись щасливою. 

Абсолютний еквівалент використовують коли вирази є 
інтернаціональними: a wolf in sheep’s clothing – вовк у овечій шкірі; all’s well that 
ends well – все добре, що добре закінчується; better late than never – краще пізно, 
ніж ніколи; have a place in the sun – мати місце під сонцем; have a roof over your 
head – мати дах над головою. 
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Відносний еквівалент застосовують у тому випадку, коли при збереженні 
значення англійського виразу в українському варіанті є деякі відмінності: all is 
not gold that glitters – не все те золото, що блищить; and so on and so forth – і так 
далі, і тому подібне; appearances are deceptive – зовнішність оманлива; be as 
busy as a bee – трудитися, як бджола. 

Висновки: Отже, переклад ідіоматичних виразів – завдання дуже 
складне. Вибір певного виду перекладу залежить від особливостей 
фразеологічних одиниць, які перекладач повинен вміти розпізнавати та 
передавати їх значення. Оскільки фразеологічні одиниці широко 
використовуються у всій літературі, грамотний перекладач не повинен 
допускати неточностей у перекладі фразеологізмів. Не знаючи фразеологізму, 
неможливо оцінити яскравість та виразність мови. Таким чином, можна 
зробити висновок, що головною специфікою перекладу ідіоматичних виразів є 
врахування еквівалентності ідіоми або фразеологічної одиниці при передачі її 
іншою мовою. 

Література 
1. Palmer F. R. Semantics.Cambridge University Press, 1981 p. 221 с. 
2. Simpson P. Stylistics. A resource book for students. London and New York: 

Routledge, 2004 p. 262 с. 
3. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад). 

Вінниця: Нова Книга, 2001 р. 446 с. 
4. URL: https://uk.profpereklad.ua/osoblivosti-perekladu-idiom/ (дата 

звернення: 12.03.2021). 
The article deals with the peculiarities of the translation of idioms from the English 

language titles into Ukrainian. It studies the field of the concept and defines the meaning of an idiom. 
Also the main ways of translating of idiomatic expressions were considered. 

Key words: idioms, idiomatic expressions, phraseological unit, translation. 

Helena Xicola Guerrero 
Universitat de Vic – Universitat Central de Catalunya 

Suparvisor – PhD Medina Casanova Nuria 
The Effects of Teaching Style on Foreign Language Anxiety: A Case Study 

1. Introduction 
This study focuses on learners of English as a foreign language with an 

intermediate level of proficiency, who suffer from foreign language anxiety (FLA). 
The sim of this paper is to provide a state of the art of two different areas of research 
within the field of foreign language acquisition, such as teaching style and foreign 
language anxiety, and try to relate the two. Therefore, a study was developed to see 
whether anxiety could be dealt with by adapting or changing the teaching style of the 
teacher. By having a teacher that follows a certain style, such as the Facilitator / 
Expert / Personal Model cluster, students might feel more comfortable in class, 
reducing this way, their foreign language anxiety levels. 


